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Meditation on Lord Kåñëa



.fn 3

From the Padma Pura�ëa



.fn 1

Text 1

.fn 2



suma-prakara-saurabhodgalitädy-ullasat-

     su-çäkhi-nava-pallava-prakara-namra-çobhä-yutam

praphulla-nava-maïjaré-lalita-vallaré-veñt�itaà

     smareta satataà çivaà çita-matiù su-våndävanam



     suma�of flowers;{.fn 2} prakara�multitude;{.fn 2} saurabha�fragrant;{.fn 2} udgalita�expanded;{.fn 2} ädi�beginning;{.fn 2} ullasat�shining;{.fn 2} su-çäkhi�beautiful trees;{.fn 2} nava�new;{.fn 2} pallava�sprouts;{.fn 2} prakara�multitude;{.fn 2} namra�bending;{.fn 2} çobhä�beauty;{.fn 2} yutam�with;{.fn 2} praphulla�blossoming;{.fn 2} nava�new;{.fn 2} maïjaré�buds;{.fn 2} lalita�graceful;{.fn 2} vallaré�vines;{.fn 2} veñt�itam�embraced;{.fn 2} smareta�one should meditate;{.fn 2} satatam�always;{.fn 2} çivam�auspicious;{.fn 2} çita�sharp;{.fn 2} matiù�intelligence;{.fn 2} su-våndävanam�on beautiful Vånda�vana.

.fn 3



     With sharp intelligence one should meditate on Vånda�vana forest, which is fragrant with many flowers, and beautiful with many trees bending with new blossoms and graceful vines bearing many blossoming buds.



.fn 1

Texts 2-4 

.fn 2



vikäsi-sumano-rasäsvadana-maïjulaiù saïcarac-

     chilé-mukha-sukhodgatair mukharitäntaram jhaìkrtaiù

kapota-çuka-çärikä-para-bhåtädibhiù patribhir

     viräëitam itas tato bhujagaçatru-nåtyäkulam



kalinda-duhituç calal-lahari-vipluñaà vähibhir

     vinidra-saraséruhodara-rajaç-cayodghüsaraiù

pradépita-manobhava-vraja-viläsiné-väsasäà

     vilolana-parair niñevitam anärataà märutaiù



praväla-nava-pallavaà marakata-cchadam mauktika-

     prabhä-prakara-korakaà kamala-nänä-räga-phalam

sthaviñt�ham akhilartubhiù satata-sevitaà käma-daà

     tad-antar api kalpakäìghripam udaïcitaà cintayet



     vikäsi�blossoming;{.fn 2} sumanaù�sumanah flowers;{.fn 2} rasa�nectar;{.fn 2} äsvadana�relishing;{.fn 2} maïjulaiù�with buds;{.fn 2} saïcarat�moving;{.fn 2} chilé-mukha�bees;{.fn 2} sukha�happiness;{.fn 2} udgataiù�attained;{.fn 2} mukharita�talkatuve;{.fn 2} antaram�wthin;{.fn 2} jhaìkrtaiù�with humming;{.fn 2} kapota�with doves;{.fn 2} çuka-çärikä�parrots;{.fn 2} para-bhåta�cuckoos;{.fn 2} ädibhiù�beginning with;{.fn 2} patribhiù�by birds;{.fn 2} viräëitam�filled with sounds;{.fn 2} itaù�here;{.fn 2} tataù�and there;{.fn 2} bhujagaçatru�of peacocks;{.fn 2} nåtya�with dances;{.fn 2} äkulam�filled;{.fn 2} kalinda-duhituù�of the Yamuna�;{.fn 2} calat�moving;{.fn 2} lahari�waves;{.fn 2} vipluñam�current;{.fn 2} vähibhiù�carrying;{.fn 2} vinidra�unsleeping;{.fn 2} saraséruha�lotuses;{.fn 2} udara�within;{.fn 2} rajaù�nectar;{.fn 2} caya�multitude;{.fn 2} udghüsaraiù�sprinkling nectar;{.fn 2} pradépita�inflamed;{.fn 2} manobhava�Kamadeva;{.fn 2} vraja�of Vraja;{.fn 2} viläsiné�of the splendid and playful girls;{.fn 2} väsasäm�of the garments;{.fn 2} vilolana-paraiù�moving;{.fn 2} niñevitam�served;{.fn 2} anäratam�eternally;{.fn 2} märutaiù�by breezes;{.fn 2} praväla�of leaves;{.fn 2} nava�new;{.fn 2} pallavam�sprouts;{.fn 2} marakata�emerald;{.fn 2} chadam�splendor;{.fn 2} mauktika�pearl;{.fn 2} prabhä�splendor;{.fn 2} prakara-korakam�expanding buds;{.fn 2} kamala-nänä-räga-phalam�with many glorious lotus fruits;{.fn 2} sthaviñt�ham�established;{.fn 2} akhila�all;{.fn 2} åtubhiù�with seasons;{.fn 2} satata-sevitam�always served;{.fn 2} käma-dam�fulfilling desires;{.fn 2} tat�that;{.fn 2} antaù�within;{.fn 2} api�also;{.fn 2} kalpaka-aìghripam�kalpa-druma tree;{.fn 2} udaïcitam�tall;{.fn 2} cintayet�one should meditate.

.fn 3



     One should meditate on Vånda�vana forest, which is filled with the humming of bees happily tasting the nectar of blossoming sumanaù flowers, with the cooing of doves, parrots, cuckoos, and other birds, and with the dancing of peacocks, and which is eternally served by pleasant breezes that blow over the Yamuna�'s restless waves, carry nectar from the unsleeping lotus flowers, and move the garments of the splendid and playful girls of Vraja, girls inflamed with passionate love for Lord Kåñëa, and one should also meditate on a tall kalpa-vr/kña tree there, a tree with emerald leaves, pearl buds, and red lotus fruits, a tree that fulfills all desires and blossoms in every season.



.fn 1

Text 5 

.fn 2



su-hema-çikharäcale udita-bhänu-vad bhäsuraà

     adho 'sya kanaka-sthalém amåta-sé/karäsäriëaù

pradépta-maëi-kut�t�imäà kusuma-reëu-puïjojjvalaà

     smaret punar atandrito vigata-ñat�-taraìgämbudhaù



     su-hema-çikharäcale�on a golden mountain;{.fn 2} udita-bhänu-vat�like a rising sun;{.fn 2} bhäsuram�splendid;{.fn 2} adhaù�below;{.fn 2} asya�of Him;{.fn 2} kanaka�golden;{.fn 2} sthalém�land;{.fn 2} amåta�necatr;{.fn 2} çé/karäsäriëaù�showers;{.fn 2} pradépta�splendid;{.fn 2} maëi�jewel;{.fn 2} kut�t�imäm�mosaic floor;{.fn 2} kusuma-reëu-puïja�with flower pollen;{.fn 2} ujjvalam�splendid;{.fn 2} smaret�should meditate;{.fn 2} punaù�again and again;{.fn 2} atandritaù�without becoming fatigued vigata�gone;{.fn 2} ñat/�six;{.fn 2} taraìga�waves;{.fn 2} ambudhaù�ocean.
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     Again and again, free from the six waves of material faults, and without ever becoming fatigued, one should always meditate on Vånda�vana's ground, which is paved with gold and jewels, splendid like the sunrise on golden Mount Meru, glorious with flower pollen, and flooded with showers of nectar. 



.fn 1

Text 6 

.fn 2



tad-ratna-kut�t�ima-niviñt�a-mahiñt�a-yoga-

     pét�he 'ñt�a-patram aruëaà kamalaà vicintya

udyad-virocana-sarocir amuñya madhye

     saïcintayet sukha-niviñt�am atho mukundam



     tad-ratna-kut�t�ima-niviñt�a-mahiñt�a-yoga-pét�he�in that spiritual place paved with jewels;{.fn 2} añt�a�eight;{.fn 2} patram�petals;{.fn 2} aruëam�red;{.fn 2} kamalam�lotus flower;{.fn 2} vicintya�meditating;{.fn 2} udyad-virocana-sarociù�splendid like the rising sun;{.fn 2} amuñya�of that;{.fn 2} madhye�in the middle;{.fn 2} saïcintayet�should meditate;{.fn 2} sukha�happily;{.fn 2} niviñt�am�entered;{.fn 2} athaù�then;{.fn 2} mukundam�Lord Kåñëa.

.fn 3



     Then one should meditate on an eight-petal red lotus flower in the midst of that spiritual world paved with jewels. Then one should meditate on Lord Kåñëa, who is splendid like the rising sun, happily staying in the midst of that lotus flower.



.fn 1

Text 7 

.fn 2



sütra-maheti-dalitäïjana-megha-puïja-

     pratyagra-néla-jalajanma-samäna-bhäsam

su-snigdha-néla-ghana-kuïcita-keça-jälaà

     räjan-manojïa-çitikaët�ha-çikhaëòa-cüòam



     sütra-maheti-dalitäïjana�black mascara;{.fn 2} megha-puïja�monsoon clouds;{.fn 2}  pratyagra-néla-jalajanma�blue lotus flowers;{.fn 2} samäna�equal;{.fn 2} bhäsam�splendor;{.fn 2} su-snigdha-néla-ghana�glistening dark clouds;{.fn 2} kuïcita-keça-jälam�curly hair;{.fn 2} räjan-manojïa-çitikaët�ha-çikhaëòa-cüòam�with a graceful and splendid peacock feather-crown.
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     One should meditate on Lord Kåñëa, who is splendid like black mascara, monsoon clouds, or blue lotus flowers, whose curly hair glistens like a dark monsoon cloud, who wears a splendid and charming peacock-feather crown, . . .



.fn 1

Text 8 

.fn 2



rolamba-lälita-sura-druma-süra-sampad-

     yuktaà samutkaca-navotpala-karëa-püram

lolälibhiù sphurita-bhäla-tala-pradépta-

     gorocanä-tilakam ujjvala-cilli-cäpam



     rolamba�with bees;{.fn 2} lälita�graceful;{.fn 2} sura-druma�kalpa-vrksa tree;{.fn 2} süra�sun;{.fn 2} sampat�glory;{.fn 2} yuktam�with;{.fn 2} samutkaca-navotpala-karëa-püram�with lotus earrings;{.fn 2} lolälibhiù�restless;{.fn 2} sphurita�manifested;{.fn 2} bhäla-tala�on the forehead;{.fn 2} pradépta�splendid;{.fn 2} gorocanä-tilakam�gorocana tilaka;{.fn 2} ujjvala-cilli-cäpam�a splendid bow.

.fn 3



 . . . who is splendid like the sun or like a sura-druma tree with a playful swarm of black bees, who wears new lotus earrings, the  splendid  bow of whose forehead is decorated  with  gorocana‘ tilaka, . . .



.fn 1

Text 9 

.fn 2



äpürëa-çärada-gatäìka-çaçäìka-bimba-

     käntänanaà kamala-patra-viçäla-netram

ratna-sphuran-makara-kuëòala-raçmi-dépta-

     gaëòa-sthalé-mukuram unnata-cäru-näsam



     äpürëa-çärada-gatäìka-çaçäìka-bimba�full autumn moon;{.fn 2} känta�splendid;{.fn 2} änanam�face;{.fn 2} kamala�lotus;{.fn 2} patra�petal;{.fn 2} viçäla�large;{.fn 2} netram�eyes;{.fn 2} ratna�jewels;{.fn 2} sphurat�glistening;{.fn 2} makara�shark;{.fn 2} kuëòala�earrings;{.fn 2} raçmi-dépta�splendid;{.fn 2} gaëòa-sthalé�cheeks;{.fn 2} mukuram�mirror;{.fn 2} unnata-cäru-näsam�garceful raised nose.

.fn 3



 . . . whose face is splendid like a full autumn moon, whose large eyes are lotus petals, whose mirror cheeks are splendid with glistening jewel shark-earrings, whose nose is gracefully raised, . . .



.fn 1

Text 10 

.fn 2



sindüra-sundaratarädharam indu-kunda-

     mandära-manda-hasita-dyuti-dépitäsam

vanyä-praväla-kusuma-pracayävakl�pta-

     graiveyakojjvala-manohara-kambu-kaët�ham



     sindüra-sindura;{.fn 2} sundaratara�most handsome;{.fn 2} adharam�lips;{.fn 2} indu-kunda�jasmine flowers;{.fn 2} mandära�mandara flower;{.fn 2} manda�gentle;{.fn 2} hasita�smile;{.fn 2} dyuti-dépitäsam�splendid;{.fn 2} vanyä-praväla-kusuma-pracayävakl�pta�made with forest pravala flowers;{.fn 2}  graiveyaka�necklace;{.fn 2} ujjvala-manohara-kambu-kaët�ham�splendid and graceful conchshell neck.

.fn 3



 . . . whose lips are glorious like red sindu�ra, whose gentle smile is splendid like manda�ra and jasmine flowers, whose graceful conchshell neck is splendid with a necklace of forest prava�la flowers, . . .



.fn 1

Text 11 

.fn 2



matta-bhramad-bhramara-ghuñt�a-vilambamäna-

     santänaka-prasara-däma-pariñkåtäàsam

härävali-bhagana-räjita-pévaroro-

     vyoma-sthalé-lasita-kaustubha-bhänumantam



     matta-bhramad-bhramara-ghuñt�a-vilambamäna�filled with intoxicated restless bumblebees;{.fn 2} santänaka-prasara-däma�garland of santanaka flowers;{.fn 2} pariñkåta�decorated;{.fn 2} aàsam�shoulders;{.fn 2} hära�of necklaces;{.fn 2} ävali�with a multitude;{.fn 2} bhagana-räjita�splenmdid;{.fn 2} pévara�broad;{.fn 2} uruù�chest;{.fn 2} vyoma-sthalé�sky;{.fn 2} lasita�splendid;{.fn 2} kaustubha-bhänumantam�with the sun of the Kaustubha jewel.

.fn 3



 . . . whose shoulders are decorated with a great santa�naka-flower garland that attracts many intoxicated and restless bumblebees, who is glorious with many necklaces, whose chest is a great sky where the sun of the Kaustubha jewel shines, . . .



.fn 1

Text 12 

.fn 2



çrévatsa-lakñaëa-sulakñitam unnatäàsaà

     äjänu-péna-parivåtta-sujäta-bähum

äbandhurodaram udära-gabhéra-näbhià

     bhåìgäìganä-nikara-maïjula-roma-räjim



     çrévatsa-lakñaëa-sulakñitam�markedwith S�ri�vatsa;{.fn 2} unnatäàsam�broad shoulders;{.fn 2} äjänu�reaching to His knees;{.fn 2} péna�broad;{.fn 2} parivåtta-sujäta�graceful;{.fn 2} bähum�arms;{.fn 2} äbandhurodaram�graceful abdomen;{.fn 2} udära-gabhéra-näbhim�large and deep navel;{.fn 2} bhåìgäìganä-nikara�bees;{.fn 2} maïjula-graceful;{.fn 2} roma-räjim�line of hairs.

.fn 3



 . . . who is gracefully marked with the S�ri�vatsa, whose shoulders are broad, whose graceful broad arms reach to His knees, whose belly is graceful, whose navel is large and deep, whose abdomen is marked with a line of hairs graceful like a swarm of black bees, . . .



.fn 1

Text 13 

.fn 2



nänä-maëi-praghat�itäìgada-kaìkanormi-

     graiveya-särasana-nüpura-tuëòa-bandham

divyäìga-räga-paripiïjaritäìga-yañt�ià

     äpéta-vastra-parivéta-nitamba-bimbam



     nänä-maëi-praghat�ita�made with many jewels;{.fn 2} aìgada-kaìkaë-ürmi-graiveya-särasana-nüpura-tuëòa-bandham�bracelets, armlets, anklets, and other ornaments;{.fn 2} divyäìga-räga�with splendid ointment;{.fn 2} paripi{.sy 241}jarita�anointed;{.fn 2} aìga�of the body;{.fn 2} yañt�im�the staff;{.fn 2} äpéta-vastra�with yellow garments;{.fn 2} parivéta�covered;{.fn 2} nitamba-bimbam�hips.

.fn 3



 . . . who wears jewel bracelets, armlets, anklets, and other ornaments, whose limbs are anointed with splendid ointments, whose hips are covered with a yellow garment, . . . 



.fn 1

Text 14 

.fn 2



cärüru-jänum anuvåtta-manojïa-jaìghaà

     käntonnaya-prapada-nindita-kürma-käntim

mäëikya-darpaëa-lasan-nakha-räja-räjad-

     raktäìguli-cchadana-sundara-päda-padmam



     cärüru-jänum�graceful thighs and knees;{.fn 2} anuvåtta-manojïa-jaìgham�graceful legs;{.fn 2} känta�splendid;{.fn 2} unnaya�raised;{.fn 2} prapada�toes;{.fn 2} nindita�rebuked;{.fn 2} kürma�of turtles;{.fn 2} käntim�splendor;{.fn 2} mäëikya�ruby;{.fn 2} darpaëa�mirror;{.fn 2} lasat�splendid;{.fn 2} nakha�of nails;{.fn 2} räja�kings;{.fn 2} räjat�shining;{.fn 2} rakta�red;{.fn 2} aìguli�toes;{.fn 2} chadana�covering;{.fn 2} sundara�handsome;{.fn 2} päda-padmam�lotus feet.
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 . . . whose knees and thighs are graceful and handsome, whose legs  are  graceful  and handsome,  whose  splendid  raised  toes eclipse the glory of graceful turtles, whose handsome lotus  feet are ringed with regal red toenails glistening like a line of ruby mirrors, . . .
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Text 15 

.fn 2



matsyäìkuçäri-dara-ketu-yaväbja-vajraiù

     samlakñitäruëa-karäìghri-taläbhirämam

lävaëya-sära-samudäya-vinirmitäìgaà

     saundarya-nindita-manobhava-deha-käntim



     matsya�fish;{.fn 2} aìkuça�elephant goad;{.fn 2} ari�ari;{.fn 2} dara�conchshell;{.fn 2} ketu�flag;{.fn 2} yava�barleycorn;{.fn 2} abja�lotus;{.fn 2} vajraiù�thunderbolt;{.fn 2} samlakñita�marked;{.fn 2} aruëa�red;{.fn 2} kara�hands;{.fn 2} aìghri�and feet;{.fn 2} tala�surface;{.fn 2} abhirämam�charming;{.fn 2} lävaëya-sära-samudäya-vinirmitäìgam�whose limbs are most beautiful;{.fn 2} saundarya�beauty;{.fn 2} nindita�rebuked;{.fn 2} manobhava�of Kamadeva;{.fn 2} deha�of the body;{.fn 2} käntim�the glory.
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 . . . whose charming palms and soles are marked with a fish, elephant-goad, ari, conchshell, flag, barleycorn, lotus, and thunderbolt, whose limbs are most handsome, who eclipses Ka�madeva's splendid handsomeness, . . .



.fn 1

Text 16 

.fn 2



äsyäravinda-paripürita-veëu-randhra-

     lolat-karäìguli-samérita-divya-rägaiù

çaçvad-bhavaiù kåta-niviñt�a-samasta-jantu-

     santäna-sannatim ananta-sukhämbu-räçim



     äsya�mouth;{.fn 2} aravinda�lotus;{.fn 2} paripürita�filled;{.fn 2} veëu�flute;{.fn 2} randhra�hole;{.fn 2} lolat�moving;{.fn 2} karäìguli�fingers;{.fn 2} samérita�spoken;{.fn 2} divya�splendid;{.fn 2} rägaiù�with melodies;{.fn 2} çaçvad-bhavaiù�eternal;{.fn 2} kåta-niviñt�a�entered;{.fn 2} samasta�all;{.fn 2} jantu�people;{.fn 2} santäna�mutltude;{.fn 2} sannatim�sound;{.fn 2} ananta-sukhämbu-räçim�a limitless flood of bliss.

.fn 3



 . . . who, filling the opening of His flute with the breath from His  lotus  mouth,  and gracefully moving His  fingers  over  its holes, plays splendid and eternal melodies that plunge all living entities into a limitless flood of bliss, . . .



.fn 1

Text 17 

.fn 2



gobhir mukhämbuja-viléna-vilocanäbhir

     üdho-bhara-skhalita-manthara-manda-gäbhiù

dantägra-dañt�a-pariçiñt�a-tåëäìkuräbhir

     älambi-väladhi-latäbhir athäbhivétam



     gobhiù�with cows;{.fn 2} mukhämbuja�lotus face;{.fn 2} viléna�entered;{.fn 2} vilocanäbhiù�eyes;{.fn 2} üdhaù�udder;{.fn 2} bhara�burden;{.fn 2} skhalita�tripped;{.fn 2} manthara-manda-gäbhiù�goinf slowly;{.fn 2} dantägra�teeth;{.fn 2} dañt�a�chewed;{.fn 2} pariçiñt�a�remnant;{.fn 2} tåëäìkuräbhiù�of grass;{.fn 2} älambi-väladhi-latäbhiù�moving among the vines;{.fn 2} athäbhivétam�surrounded.

.fn 3



 . . . who is surrounded by many surabhi cows, cows whose eyes enter into His lotus face, cows that walk slowly and stumble because of their great udders, cows that sit among the vines and chew their cud, . . .



.fn 1

Text 18 

.fn 2



samprasnuta-stana-vibhüñaëa-pürëa-niçca-

     läsyad-dåòha-kñarita-phenila-dugdha-mugdhaiù

veëu-pravartita-manohara-manda-géta-

     dattocca-karëa-yugalair api tarëakaiç ca



     samprasnuta�flowing;{.fn 2} stana�breasts;{.fn 2} vibhüñaëa�ornament;{.fn 2} pürëa�full;{.fn 2} niçcala�unmoving;{.fn 2} äsya�face;{.fn 2} dåòha�firm;{.fn 2} kñarita�flowing;{.fn 2} phenila�foam;{.fn 2} dugdha�milk;{.fn 2} mugdhaiù�charming;{.fn 2} veëu�by the flute;{.fn 2} pravartita�done;{.fn 2} manohara�charming;{.fn 2} manda�slow;{.fn 2} géta�melodies;{.fn 2} datta�placed;{.fn 2} ucca�up;{.fn 2} karëa-yugalaiù�with both ears;{.fn 2} api�even;{.fn 2} tarëakaiù�by the calves;{.fn 2} ca�also.

.fn 3



 . . . who is surrounded by calves that, as they hear the beautiful slow melodies of the flute, prick up their ears and stand motionless, the foam of the milk from the ornament of their mothers' udders still in their mouths, . . .



.fn 1

Text 19 

.fn 2



pratyagra-çåìga-mådu-mastaka-samprahära-

     samrambha-bhävana-vilola-khurägra-pätaiù

ämedurair bahulasäsragalair udagra-

     pücchaiç ca vatsatara-vatsataré-nikäyaiù



     prati�each;{.fn 2} agra�tip;{.fn 2} çåìga�horn;{.fn 2} mådu�soft;{.fn 2} mastaka�face;{.fn 2} samprahära�battle;{.fn 2} samrambha-bhävana�agitation;{.fn 2} vilola�moving;{.fn 2} khurägra-pätaiù�hooves;{.fn 2} ämeduraiù�soft;{.fn 2} bahuläsasragalaiù udagra-pücchaiù�with raised tails;{.fn 2} ca�and;{.fn 2} vatsatara-vatsataré-nikäyaiù�with many calves.
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 . . . calves that, with raised tails and delicate restless hooves, but their soft horns in enthusiastic battle, . . .



.fn 1

Text 20 

.fn 2



hambhä-rava-kñubhita-dig-valayair mahadbhir

     adhyukñabhiù påthu-kakud-bhara-bhära-khinnaiù

uttambhitaù çruti-put�é-paripéta-vaàça-

     dhvanämåtoddhata-vikäsi-viçäla-ghoëaiù



     hambhä-rava�mooing;{.fn 2} kñubhita�agitated;{.fn 2} dig-valayaiù�the directions;{.fn 2} mahadbhiù�great;{.fn 2} adhyukñabhiù�sprinkling;{.fn 2} påthu-kakud-bhara-bhära-khinnaiù�with great humps;{.fn 2} uttambhitaù�raised;{.fn 2} çruti-put�é�ears;{.fn 2} paripéta�drunk;{.fn 2} vaàça�of the flute;{.fn 2} dhvana�sound;{.fn 2} amåta�nectar;{.fn 2} uddhata-vikäsi-viçäla-ghoëaiù�with great raised snouts.

.fn 3



 . . . and by great bulls with mooing that filled all the directions and with great humps and long raised snouts lifted as they drink with their raised ears the nectar of the flute, . . .



.fn 1

Text 21 

.fn 2



gopaiù samäna-guëa-çéla-vayo-viläsa-

     veñaiç ca mürcchita-kala-svana-veëu-véëaiù

mandocca-tära-pat�u-gäna-parair vilola-

     dor-vallaré-lalita-läsya-vidhäna-dakñaiù



     gopaiù�with gopas;{.fn 2} samäna�equal;{.fn 2} guëa�qualities;{.fn 2} çéla�character;{.fn 2} vayaù�age;{.fn 2} viläsa�pastimes;{.fn 2} veñaiù�garments;{.fn 2} ca�and;{.fn 2} mürcchita�enchanted;{.fn 2} kala-svana-veëu-véëaiù�with the sweet music of the flute and vina;{.fn 2} mandocca-tära-pat�u-gäna-paraiù�expert at slow, high singing;{.fn 2} vilola�restless;{.fn 2} dor-vallaré�vines of the arms;{.fn 2} lalita-läsya�graceful dancing;{.fn 2} vidhäna-dakñaiù�expert.

.fn 3



 . . . who is also surrounded by many cowherd boys, boys like Him in qualities, character, age, pastimes, and garments, boys who play enchanting melodies on the flute and vi�ëa�, boys expert at singing sweetly, boys expert at dancing, boys whose arms are graceful like flowering vines, . . .



.fn 1

Text 22 

.fn 2



jaìghänta-pévara-kat�é-rataté-nibaddha-

     vyälola-kiìkiëé-ghat�ä-raëitair at�adbhiù

mugdhais taräkñu-nakha-kalpita-känta-bhüñair

     avyakta-maïju-vacanaiù påthukaiù parétam



     jaìghänta�at the end of the legs;{.fn 2} pévara�broad;{.fn 2} kat�é�hips;{.fn 2} rataté-nibaddha�bound with a sash;{.fn 2} vyälola-kiìkiëé-ghat�ä-raëitaiù�with tinkling ornaments;{.fn 2} at�adbhiù�wandering;{.fn 2} mugdhaiù�charming;{.fn 2} taräkñu�hyena;{.fn 2} nakha�claws;{.fn 2} kalpita�made;{.fn 2} känta-bhüñaiù�with graceful ornaments;{.fn 2} avyakta-maïju-vacanaiù�with charming words;{.fn 2} påthukaiù�many;{.fn 2} parétam�endowed.

.fn 3



 . . . boys walking in the forest, their broad hips bound with sashes and tinkling ornaments, boys decorated with ornaments of hyena claws, boys eagerly speaking very eloquent words, . . .



.fn 1

Text 23 

.fn 2



atha su-lalita-gopa-sundaréëäà

     påthu-kabaréña-nitamba-mantharäëäm

guru-kuca-bhara-bhaìgurävalagna-

     tri-bali-vijåmbhita-roma-räji-bhäjäm



     atha�then;{.fn 2} su-lalita-gopa-sundaréëäm�of very graceful, playful, and beautiful gopi�s;{.fn 2} påthu-kabaréña�with great braids;{.fn 2} nitamba�hips;{.fn 2} mantharäëäm�slow;{.fn 2} guru-kuca-bhara�buxom;{.fn 2} bhaìgura�graceful;{.fn 2} avalagna�resting;{.fn 2} tri-bali�three lines;{.fn 2} vijåmbhita�yawning;{.fn 2} roma-räji-bhäjäm�with hairs.

.fn 3



 . . . who is eternally served by many beautiful, graceful, playful gopi�s, gopi�s with long braids, broad hips, full breasts, three graceful folds and a graceful line of hairs on their abdomens, . . .

.fn 1

Text 24 

.fn 2



tad-ati-rucira-cäru-veëu-vädyä-

     måta-rasa-pallavitäìgajäìghripasya

mukula-vimala-ramya-rüòha-romod-

     gama-samalaìkåta-gätra-vallaréëäm



     tad-ati-rucira-cäru-veëu-vädyä�very beautiful flute music;{.fn 2} amåta-rasa�necatr;{.fn 2} pallavita�blossomed;{.fn 2} aìgaja�limbs;{.fn 2} aìghripasya�of the tree;{.fn 2} mukula�buds;{.fn 2} vimala�splendid;{.fn 2} ramya�charming;{.fn 2} rüòha�risen;{.fn 2} roma�hairs;{.fn 2} udgama�rising;{.fn 2} samalaìkåta�decorated;{.fn 2} gätra�limbs;{.fn 2} vallaréëäm�vines.

.fn 3



 . . . gopi�s who are like vines embracing the tree of Lord Kåñëa, a tree blossoming with flowers of beautiful nectar music, vines bearing splendid and beautiful new buds of bodily hairs standing erect in ecstasy, . . . 



.fn 1

Text 25 

.fn 2



tad-ati-rucira-manda-häsa-candrä-

     tapa-parijåmbhita-räga-väri-räçeù

taralatara-taraìga-bhaìga-viprut�-

     prakara-ghana-çrama-bindu-santatänäm



     tad-ati-rucira-manda-häsa�very charming gentle smiles;{.fn 2} candrätapa�moonlight;{.fn 2} parijåmbhita�yawning;{.fn 2} räga�of love;{.fn 2} väri-räçeù�of the ocean;{.fn 2} taralatara-taraìga-bhaìga�of restless waves;{.fn 2} viprut��of drops;{.fn 2} prakara�multitudes;{.fn 2} ghana�intense;{.fn 2} çrama-bindu�drops of perspiration;{.fn 2} santatänäm�multitude.

.fn 3



 . . . gopi�s whose charming gentle smiles are moonlight that brings tidal waves to the Lord's ocean of ecstatic love, gopi�s who find themselves splashed by waves of perspiration in their transcendental pastimes, . . .



.fn 1

Text 26 

.fn 2



tad-ati-lalita-manda-cilli-cäpä-

     cyuta-niçitekñaëa-mära-bäëa-våñt�yä

dalita-sakala-marma-vihvaläìga-

     pravisåta-duùsaha-vepathu-vyathänäm



     tad-ati-lalita�very graceful;{.fn 2} manda�gentle;{.fn 2} cilli-cäpa�bow;{.fn 2} acyuta�infallible;{.fn 2} niçita�sharp;{.fn 2} ékñaëa�glances;{.fn 2} mära�of Ka�madeva;{.fn 2} bäëa�of arrows;{.fn 2} våñt�yä�with a shower;{.fn 2} dalita�pierced;{.fn 2} sakala�all;{.fn 2} marma�vital organs;{.fn 2} vihvala�agitated;{.fn 2} aìga�limbs;{.fn 2} pravisåta�expanded;{.fn 2} duùsaha�unbearable;{.fn 2} vepathu�trembling;{.fn 2} vyathänäm�agitation.

.fn 3



 . . . gopi�s who tremble, their hearts deeply wounded by the shower of infallible sharp Ka�madeva's arrows shot from the bow of the Lord's eyebrows, . . .



.fn 1

Text 27 

.fn 2



tad-ati-rucira-veña-rüpa-çobhä-

Š     måta-rasa-päna-vidhäna-lälasänäm

praëaya-salila-püra-vähinénäà

     alasa-vilola-vilocänämbujänäm



     tad-ati-rucira-veña-rüpa-çobhä�of ntheir very gerat beauty;{.fn 2} amåta-rasa�nectar;{.fn 2} päna-vidhäna�drinking;{.fn 2} lälasänäm�eager;{.fn 2} praëaya�of love;{.fn 2} salila�of water;{.fn 2} püra�flood;{.fn 2} vähinénäm�carrying;{.fn 2} alasa-vilola-vilocänämbujänäm�restless lotus eyes.

.fn 3



 . . . gopi�s who yearn to drink the nectar of the Lord's handsomeness, gopi�s plunged in an ocean of love for the Lord, gopi�s who with restless lotus eyes gaze at the Lord, . . .



.fn 1

Text 28 

.fn 2



visraàsat-kavaré-kalapa-vigalat-phulla-prasünäsravan-

     madhvé-lampat�a-caïcaréka-ghat�ayäsäà sevitänäà muhuù

märonmäda-mada-skhalan-mådu-giräm älola-käïcy-ullasan-

     névé-viçlathamäna-céna-sicayäntärcir-nitamba-tviñäm



     visraàsat�loosened;{.fn 2} kavaré-kalapa�braids;{.fn 2} vigalat�falling;{.fn 2} phulla-prasünäsravat�flowers;{.fn 2}  madhvé-lampat�a-ca{.sy 241}caréka-ghat�ayä�with bees eager for honey;{.fn 2} äsäm�of them;{.fn 2} sevitänäm�served;{.fn 2} muhuù�again and again;{.fn 2} märonmäda-mada�overcome with amorous desires;{.fn 2} skhalat�stumbling;{.fn 2} mådu-giräm�sweet words;{.fn 2} älola-käïci�moving belts;{.fn 2} ullasat�glistening;{.fn 2} névé�belts;{.fn 2} viçlathamäna�loosened;{.fn 2} céna-sicayä�witnh silk garments;{.fn 2} antärcir-nitamba-tviñäm�with splendid hips.

.fn 3



 . . . gopi�s whose loosened braids decorated with falling flowers are served by bees eager to drink honey, gopi�s stuttering in the passion of love, gopi�s whose belts are loosened on their splendid hips, . . .



.fn 1

Text 29 

.fn 2



skhalita-lasitra-pädämbhoja-mandäbhighät�a-

     cchurita-maëi-tulä-kot�y-äkuläçä-mukhänäm

calad-adhara-dalänäà kuòmala-pakñmaläkñi-

     dvaya-sarasiruhänäm ullasat-kuëòalänäm



     skhalita�stumbling;{.fn 2} lasitra�glorious;{.fn 2} pädämbhoja�lotus feet;{.fn 2} manda�gentle;{.fn 2} äbhighäta-cchurita�struck;{.fn 2} maëi�jewel;{.fn 2} tulä-kot�i�anklet;{.fn 2} äkula�filled;{.fn 2} äçä�direction;{.fn 2} mukhänäm�faces;{.fn 2} calad-adhara-dalänäm�trembling flower-petal lips;{.fn 2} kuòmala�flower-bud;{.fn 2} pakñmaläkñi-dvaya�eyelids;{.fn 2} sarasiruhänäm�lotus;{.fn 2} ullasat-kuëòalänäm�splendid earrings.

.fn 3



 . . . gopi�s whose splendid lotus feet are decorated with tinkling anklets, gopi�s whose trembling lips are flower-petals, gopi�s whose eyelids are lotus buds, gopi�s decorated with glistening earrings, . . .



.fn 1

Text 30 

.fn 2



dräghiñt�a-çvasana-saméraëäbhitäpa-

     pramläni-bhava-daruëauñt�ha-pallavänäm

nanopäyana-vilasat-karämbujänäà

     älébhiù satata-niñevitaà samantät



     dräghiñt�a-çvasana-saméraëa�with great sighs;{.fn 2} abhitäpa�distress;{.fn 2} pramläni-bhava�wilting;{.fn 2} daruëauñt�ha-pallavänäm�of flower-bud lips;{.fn 2} nanopäyana-vilasat-karämbujänäm�of splendid and expert lotus hands;{.fn 2} älébhiù�by friends;{.fn 2} satata-niñevitam�always served;{.fn 2} samantät�completely.

.fn 3



 . . . gopi�s whose flower-petal lips sigh again and again, gopi�s whose expert hands are splendid lotus flowers.

.pa
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.fn 6

The Marriage of S�ri� S�ri� Lakñmi�-Na�ra�yaëa



.fn 3

S�ri� Skanda Puraëa, S�ri� Vaiñëava-khaëòa, S�ri� Va�sudeva-ma�ha�tmya, Chapter 14



.fn 1

Text 1

.fn 2



çré-skanda uväca 



brahmä prajeçvaraù çambhur

     manavaç ca maharñayaù

äditya-vasu-rudräç ca

     siddha-gandharva-cäraëäù



     çré-skanda uväca�S�ri� Skanda said;{.fn 2} brahmä�Brahma;{.fn 2} prajeçvaraù�Prajapti;{.fn 2} çambhuù�Siva;{.fn 2} manavaù�the Manus;{.fn 2} ca�and;{.fn 2} maharñayaù�the great sages;{.fn 2} äditya-vasu-rudräù�the Adityas, Vasus, and Rudras;{.fn 2} ca�and;{.fn 2} siddha-gandharva-cäraëäù�the Siddhas, Gandharvas, and Cäraëas.

.fn 3



     Then came Praja�pati Brahma�, S�iva, the Manus, great sages, Adityas, Vasus, Rudras, Siddhas, Gandharvas, Cäraëas, . . .



.fn 1

Text 2 

.fn 2



sädhyäç ca marutaç caiva

     viçvedevä dig-éçvaräù

dasrau vahniç candramäç ca

     svayaà dharmaù prajäpatiù



     sädhyäù�Sadhyas;{.fn 2} ca�and;{.fn 2} marutaù�Maruts;{.fn 2} ca�and;{.fn 2} eva��indeed;{.fn 2} viçvedevä�Viçvedevas;{.fn 2} dig-éçvaräù�controllers of the directions;{.fn 2} dasrau�Asvini-kumaras;{.fn 2} vahniù�Agni;{.fn 2} candramäù�Candra;{.fn 2} ca�and;{.fn 2} svayam�personally;{.fn 2} dharmaù�Dharma;{.fn 2} prajäpatiù�Prajapati.

.fn 3



 . . . Sädhyas, Maruts, Viçvedevas, Dig-éçvaras, and Açvini�-kuma�ras, Agni, Candra, Prajäpati Dharma, . . .



.fn 1

Text 3 

.fn 2



suparëaù kinnaräç caiva

     ye cänye gaëa-devatäù

çeñädyä vaiñëavä nagä

     deva-patnyaç ca sarvaçaù



     suparëaù�Garuòa;{.fn 2} kinnaräù�kinnaras;{.fn 2} ca�and;{.fn 2} eva�indeed;{.fn 2} ye�who;{.fn 2} ca�and;{.fn 2} anye�others;{.fn 2} gaëa-devatäù�gana-devatas;{.fn 2} çeñädyä�beginning with S�eña;{.fn 2} vaiñëavä�Vaiñëavas;{.fn 2} nagä�nagas;{.fn 2} deva-patnyaù�wives of the devas;{.fn 2} ca�and;{.fn 2} sarvaçaù�all.

.fn 3



 . . . Garuòa, the Kinnaras, S�eña and the other Gaëa-devata�s, the Vaiñëavas, Nagas and Deva-patni�s, . . .





.fn 1

Text 4 

.fn 2



sävitré pärvaté caiva

     påthivé ca sarasvaté

çacé gauré çivä samjïä

     åddhé svähä ca gehiné 

dhumornä cäditir dharma-

     patnyau mürti-dayädayaù



     sävitré�Savitri;{.fn 2} pärvaté�Parvati;{.fn 2} ca�and;{.fn 2} eva�indeed;{.fn 2} påthivé�the earth;{.fn 2} ca�and;{.fn 2} sarasvaté�sarasvati;{.fn 2} çacé�Saci;{.fn 2} gauré�Gauri;{.fn 2} çivä�Siva;{.fn 2} samjïä�Samjna;{.fn 2} åddhé�Rddhi;{.fn 2} svähä�Svaha;{.fn 2} ca�and;{.fn 2} gehiné�Genini;{.fn 2} dhumornä�Dhumorna;{.fn 2} ca�and;{.fn 2} aditiù�Aditi;{.fn 2} dharma-patnyaù�the dharma-patnis;{.fn 2} mürti-dayädayaù�headed by Murti and Daya.

.fn 3



 . . . Sävitré, Pärvaté, Påthivé, Sarasvaté, S�sacé, Gauré, S�ivä, Samjïä, Åddhé, Svähä, Gehiné, Dhümorëä, Aditi, the Dharma-patni�s headed by Mürti and Dayä, . . .



.fn 1

Text 5 

.fn 2



arundhaté çaëòilé ca

     lopamudrä tathaiva ca

anasüyädayäù sädhyä

     åñi-patnyaç ca sarvaçaù



.fn 3

 . . . Arundhaté, S�aëòilé, Lopamudrä, the Sa�dhyas, all the Åñi-patni�s headed by Anasüyä, . . .



.fn 1

Text 6 

.fn 2



gaìgä sarasvaté revä

     yamunä tapaté tathä

candra-bhägä vipäsä ca

     çata-durdevikä tathä

.fn 3



 . . . and also the rivers Gaìgä, Sarasvaté, Revä, Yamunä, Tapaté, Candrabhägä, Vipäçä, S�ata-durdevikä, 



.fn 1

Text 7

.fn 2



godävaré ca sarayüù

     kaveré kauçiké tathä

kåñëä veëé bhémarathä

     tamraparëé mahä-nadé

.fn 3



 . . . Godävaré, Sarayü, Kaveré, Kauçiké, Kåñëä, Veëé, Bhémarathä, Tamraparëé, Mahä-nadé, . . .



.fn 1

Text 8 

.fn 2



kåtamälä vitastä ca

     nirvindhyä surasä tathä

carmanvaté payoñëé ca

     viçvädyä nadya äyayuù

.fn 3



 . . . Kåtamälä, Vitastä, Nirvindhyä, Surasä, Carmanvaté, Payoñëé, Viçvä, and other great rivers also.



.fn 1

Text 9 

.fn 2



rambhä ghåtäcé viçväcé

     menakä ca tilottamä

ürvaçé-pramukhäs tatra

     sarväpsarasa äyayuù

.fn 3



     Then also came Rambhä, Ghåtäcé, Viçväcé, Menakä, Tilottamä, Urvaçé, and all the other Apsara�s.



.fn 1

Text 10 

.fn 2



vaikuët�ha-väsinaù sarve

     tathä goloka-väsinaù

pärñada-pravarä viñëos

     taträjagmuù praharñitäù



     vaikuët�ha-väsinaù�the residents of Vaikuntha;{.fn 2} sarve�all;{.fn 2} tathä�’so;{.fn 2} goloka-väsinaù�the residents of Goloka;{.fn 2} pärñada-pravarä�the great associates;{.fn 2} viñëoù�of Lord Viñëu;{.fn 2} tatra�there;{.fn 2} äjagmuù�came;{.fn 2} praharñitäù�happy.

.fn 3



     Then also came the residents of Vaikuët�ha and Goloka, and the blissful personal associates of Lord Viñëu.



.fn 1

Text 11 

.fn 2



aëimädyäù siddhayo 'stä

     çaìkha-padmädayo nava

nidhayo mürtimantaç ca

     samäjagmuù çriyo 'ntike



     aëimädyäù�beginning with anima;{.fn 2} siddhayaù�siddhis;{.fn 2} añt�ä�eight;{.fn 2} çaìkha-padmädayaù�beginning with the conch and lotus;{.fn 2} nava�nine;{.fn 2} nidhayaù�treasures;{.fn 2} mürtimantaù�personified;{.fn 2} ca�and;{.fn 2} samäjagmuù�came;{.fn 2} çriyaù�Goddess Lakñài�;{.fn 2} antike�near.

.fn 3



     Then the eight mystic perfections, which begin with aëima�, and the nine treasures, which begin with the conch and lotus, approached Goddess Lakñmi�.



.fn 1

Text 12 

.fn 2



pürëaù çärada-candro 'pi

     tadänéà prétaye çriyäù

naiñäà tamo 'harat sarvaà

     babhüvur mirmalä diçaù



     pürëaù�full;{.fn 2} çärada-candraù�autumn moon;{.fn 2} api�also;{.fn 2} tadäném�then;{.fn 2} prétaye�to please;{.fn 2} çriyäù�Goddess laksmi;{.fn 2} na�not;{.fn 2} eñäm�of them;{.fn 2} tamaù�darkness;{.fn 2} aharat�removed;{.fn 2} sarvam�all;{.fn 2} babhüvuù�were;{.fn 2} mirmalä�pure;{.fn 2} diçaù�directions.

.fn 3



     Then, to please Goddess Lakñmi�, the full autumn moon dispelled all darkness and made all the directions pure and bright.



.fn 1

Text 13 

.fn 2



tato 'bhiñekam ärebhe

     tasyä brahmäjïayä våñä

maëòapaà racayäm äsa

     sadyas tvañt�äti-çobhanam



     tataù�then;{.fn 2} abhiñekam�abhiñeka;{.fn 2} ärebhe�began;{.fn 2} tasyä�of her;{.fn 2} brahma�of Brahma;{.fn 2} ajïayä�by the order;{.fn 2} våñä�with a shower;{.fn 2} maëòapam�the pavilion;{.fn 2} racayäm äsa�made;{.fn 2} sadyaù�at once;{.fn 2} tvañt�ä�Visvakarma;{.fn 2} ati�very;{.fn 2} çobhanam�beautiful.

.fn 3



     Then, by Brahma�'s order, Viçvakarma‘ built a very beautiful pavilion and the bathing ceremony of Goddess Lakñmi� began.



.fn 1

Text 14 

.fn 2



ratna-stambha-sahasräëäà

     äyatäbhiç ca paìktibhiù

citrair anekair ullocaiù

     çobhitaà kadalé-drumaiù



     ratna�jewel;{.fn 2} stambha�pillars;{.fn 2} sahasräëäm�of a thousand;{.fn 2} äyatäbhiù�extended;{.fn 2} ca�and;{.fn 2} paìktibhiù�with rows;{.fn 2} citraiù�colorful and wonderful;{.fn 2} anekaiù�with many;{.fn 2} ullocaiù�with canopies;{.fn 2} çobhitam�beautiful;{.fn 2} kadalé-drumaiù�with banana trees.

.fn 3



     The place was beautiful with thousands of jewel pillars, colorful canopies, and rows of banana trees.



.fn 1

Text 15 

.fn 2



sugandhi-puñpa-namräbhir

     divya-kalpa-drumälibhiù

juñt�aà nänä-vidhair aìgair

     darçanéyaà manoharam



     sugandhi�fragrant;{.fn 2} puñpa�with flowers;{.fn 2} namräbhiù�bending;{.fn 2} divya�splendid;{.fn 2} kalpa-drumälibhiù�with kalpadruma trees;{.fn 2} juñt�am�filled;{.fn 2} nänä-vidhaiù�various kinds;{.fn 2} aìgaiù�with limbs;{.fn 2} darçanéyam�beautiful;{.fn 2} manoharam�charming.

.fn 3



     The place was charming and beautiful with many kinds of kalpavåkña trees, their branches bending with many fragrant flowers.



.fn 1

Text 16 

.fn 2



kot�iço ratna-dépänäà

     paìktibhiù çuddha-rociñäm

bhräjamänäà toraëaiç ca

     muktä-häraç ca lambibhiù



     kot�içaù�millions;{.fn 2} ratna-dépänäm�of jewel lamps;{.fn 2} paìktibhiù�with rows;{.fn 2} çuddha-rociñäm�pure light;{.fn 2} bhräjamänäm�shining;{.fn 2} toraëaiù�with archways;{.fn 2} ca�and;{.fn 2} muktä-häraù�with strings of pearls;{.fn 2} ca�and;{.fn 2} lambibhiù�suspended.

.fn 3



     There were millions of pure and splendid lamps, many gates and arches, and many strings of pearls.



.fn 1

Text 17 

.fn 2



ratna-siàhäsane tatra

     géta-vädya-puraù-saram

upaveçya çriyaà cakrur

     abhiñekaà maharñayaù



     ratna-siàhäsane�on a jewel throne;{.fn 2} tatra�there;{.fn 2} géta-vädya-puraù-saram’with singing and music;{.fn 2} upaveçya�sitting;{.fn 2} çriyam�Goddess Lakñmi�;{.fn 2} cakruù�did;{.fn 2} abhiñekam�bathing;{.fn 2} maharñayaù�the great sages.

.fn 3



     Accompanied  by  singing and instrumental music,  the  sages bathed Goddess Lakñmi� as she sat on a jewel throne.



.fn 1

Texts 18 and 19 

.fn 2



airävataù puëòaréko

     vämanaù kumudo 'ïjanaù

puñpadantaù särvabhaumaù

     supratékaç ca dig-gajäù



kurvanto båàhitäny ete

     hema-kumbhoddhåtaiù çubhaiù

catuù-sindhu-samänétair

     abhyasiïcanta väribhiù



     airävataù�Airavata;{.fn 2} puëòarékaù�vämanaù kumudo '{.sy 241}janaù Pundarika;{.fn 2} puñpadantaù�Puspadanta;{.fn 2} särvabhaumaù�Sarvabhauma;{.fn 2} supratékaù�Supratika;{.fn 2} ca�and;{.fn 2} dig-gajäù�the elephants of the directions;{.fn 2} kurvantaù�doing;{.fn 2} båàhitäni�great;{.fn 2} ete�they;{.fn 2} hema-kumbhoddhåtaiù�with golden pots;{.fn 2} çubhaiù�beautiful;{.fn 2} catuù�four;{.fn 2} sindhu�from oceans;{.fn 2} samänétaiù�brought;{.fn 2} abhyasiïcanta�bathed;{.fn 2} väribhiù�with water.

.fn 3



     Pouring from beautiful golden pots, the dig-gaja elephants, namely Airävata, Puëòaréka, Vämana, Kumuda, Aïjana, Puñpadanta, Särvabhauma, and Supratéka, bathed Goddess Lakñmi� with water from the four oceans.



.fn 1

Text 20 

.fn 2



mürtimantyo mahä-nadyas

     taträjuhur jaläni ca

manträn uccärayanti sma

     mürtä vedäù saharñibhiù



     mürtimantyaù�with forms;{.fn 2} mahä-nadyaù�great rivers;{.fn 2} tatra�there;{.fn 2} äjuhuù�offered;{.fn 2} jaläni�water;{.fn 2} ca�and;{.fn 2} manträn�mantras;{.fn 2} uccärayanti�recited;{.fn 2} sma�indeed;{.fn 2} mürtä�personified;{.fn 2} vedäù�Vedas;{.fn 2} saha�with;{.fn 2} åñibhiù��sages.

.fn 3



     Then the personified great rivers offered their waters while the sages and personified Vedas chanted mantras.



.fn 1

Text 21 

.fn 2



jaguù su-kaët�hä gandharvä

     nanåtuç cäpsaro-gaëäù

vädyäni vädayäm äsur

     anye deva-gaëäs tadä



     jaguù�sang;{.fn 2} su-kaët�hä�with beautiful voices;{.fn 2} gandharvä�Gandharvas;{.fn 2} nanåtuù�danced;{.fn 2} ca�and;{.fn 2} apsaro-gaëäù�Apsaras;{.fn 2} vädyäni�musical isntruments;{.fn 2} vädayäm äsuù�played;{.fn 2} anye�others;{.fn 2} deva-gaëäù�demigods;{.fn 2} tadä�then.

.fn 3



     Then the Gandharvas sweetly sang, the Apsara�s danced, and other demigods played musical instruments.



.fn 1

Text 22 

.fn 2



mahän abhüt tadänandas

     trilokyaà sarva-dehinäm

çré-süktädi dvijäù pet�hur

     jagur gétäni ca striyaù



     mahän�great;{.fn 2} abhüt�was;{.fn 2} tadä�then;{.fn 2} änandaù�bliss;{.fn 2} trilokyam�in the three worlds;{.fn 2} sarva-dehinäm�of all living entities;{.fn 2} çré-süktädi�beginning with S�ri�-sukta;{.fn 2} dvijäù�brahmanas;{.fn 2} pet�huù�recited;{.fn 2} jaguù�sang;{.fn 2} gétäni�songs;{.fn 2} ca�and;{.fn 2} striyaù�women.

.fn 3



     Then all living entities in the three worlds became filled with great bliss. The brähmaëas chanted the S�ri�-su�kta and the women sang songs.



.fn 1

Text 23 

.fn 2



kaàsya-tälaà mådaìgäàç ca

     paëavänaka-gomukhän

vädayäm äsur ambhodä

     divi dundubhayo 'nadan



     kaàsya-tälam�karatalas;{.fn 2} mådaìgäàù�mrdangas;{.fn 2} ca�and;{.fn 2} paëavänaka-gomukhän’panavas, anakas, and gomukhas;{.fn 2} vädayäm äsuù�sounded;{.fn 2} ambhodä�clouds;{.fn 2} divi�in heaven;{.fn 2} dundubhayaù�dundubhis;{.fn 2} anadan�sounded.

.fn 3



     In the celestial worlds the demigods sounded karata�las, mådaìgas, paëavas, änakas, gomukhas, and dundubhis.



.fn 1

Text 24 

.fn 2



äsét kusuma-våñt�iç ca

     säkaà jaya-radais tadä

äsaàs tat-paricaryäyäà

     dharma-patnyaç ca siddhayaù



     äsét�was;{.fn 2} kusuma-våñt�iù�with showers of floweers;{.fn 2} ca�and;{.fn 2} säkam�with;{.fn 2} jaya-radaiù�sounds of Victory;{.fn 2} tadä�then;{.fn 2} äsaàù�was;{.fn 2} tat-paricaryäyäm�in service to her;{.fn 2} dharma-patnyaù�the dharma-patnis;{.fn 2} ca’and;{.fn 2} siddhayaù�sidhis.

.fn 3



     Then, amid calls of {.sy 168}Victory!", the demigods showered flowers. Then the Dharma-patni�s and Siddhis served Goddess Lakñmi�.



.fn 1

Text 25 

.fn 2



su-snätäyai tatas tasyai

     kauñeye péta-väsasé

dadäv anarghye jalädi

     ratna-bhüpäç ca bhüriçaù



     su-snätäyai�nicely bathed;{.fn 2} tataù�then;{.fn 2} tasyai�to her;{.fn 2} kauñeye’silk;{.fn 2} péta-väsasé�yellow garments;{.fn 2} dadäv�gave;{.fn 2} anarghye�priceless;{.fn 2} jalädi�beginning with water;{.fn 2} ratna-bhüpäù�the kings of jewels;{.fn 2} ca�and;{.fn 2} bhüriçaù�many.

.fn 3



     When Goddess Lakñmi� was thus carefully bathed, the demigods gave her priceless yellow silken garments and many regal jewels.



.fn 1

Text 26 

.fn 2



upaveçocitaà tasyä

     indra äsanam äharat

viçvakarmä kaìkaëäni

     dadau sad-ratna-müdrikäù



     upaveça�sitting;{.fn 2} ucitam�properly;{.fn 2} tasya�of her;{.fn 2} indra�Indra;{.fn 2} äsanam’seat;{.fn 2} äharat�brought;{.fn 2} viçvakarmä�Visvakarma;{.fn 2} kaìkaëäni�bracelets;{.fn 2} dadau�gave;{.fn 2} sad-ratna-müdrikäù�jewel rings.

.fn 3



     Then Indra gave her the gift of a throne, and Viçvakarma‘ gave her bracelets and jewel rings.



.fn 1

Text 27 

.fn 2



sudhäkäras tu tad-dhatä

     näsä-bhüñaëam uttamam

dadau tasyai keça-bhüñäà

     sad-ratna-nicitäà tathä



     sudhäkäraù�Candra;{.fn 2} tu�indeed;{.fn 2} tad-dhätä�the maker of them;{.fn 2} näsä-bhüñaëam�an ornament for the nose;{.fn 2} uttamam�excellent;{.fn 2} dadau�gave;{.fn 2} tasyai�her;{.fn 2} keça-bhüñäm�an ornament for the hair;{.fn 2} sad-ratna-nicitäm�made of jewels;{.fn 2} tathä�so.

.fn 3



     Then Candra gave her jewel ornaments for her hair and nose, ornaments he had personally fashioned.



.fn 1

Text 28 

.fn 2



padma-janmä dadau padmaà

     muktä-häraà sarasvaté

nägäç ca çeña-pramukhäs

     tasyai ratnendra-kuëòalam



     padma-janmä�Brahma;{.fn 2} dadau�gave;{.fn 2} padmam�lotus flower;{.fn 2} mukta-häram�pearl necklace;{.fn 2} sarasvaté�Sarasvati;{.fn 2} nagäù�the Nagas;{.fn 2} ca�and;{.fn 2} çeña-pramukhäù�headed by S�eña;{.fn 2} tasyai�to her;{.fn 2} ratnendra-kuëòalam�regal jewel earrings.

.fn 3



     Brahma‘ gave her a lotus flower, Sarasvati� gave her a pearl necklace, and S�eña and the Na�gas gave her regal jewel earrings.



.fn 1

Text 29 

.fn 2



aïjanaà kuìkumaà cädad

     durgä saubhägya-lakñaëam

lalät�ikäà ca savitré

     sacé tämbüla-pätrikäm



     aïjanam�mascara;{.fn 2} kuìkumam�kunkuma;{.fn 2} ca�and;{.fn 2} adat�gave;{.fn 2} durgä’Durga�;{.fn 2} saubhägya-lakñaëam�auspicious;{.fn 2} lalät�ikäm�ornaments for the forehead;{.fn 2} ca�and;{.fn 2} savitré�Savitri;{.fn 2} sacé’Saci;{.fn 2} tämbüla-pätrikäm�a cup of betelnuts.

.fn 3



     Durga‘ gave her beautiful mascara and kuìkuma, Sa�vitri� gave her an ornament for her forehead, and S�aci� gave her a cup of betelnuts.



.fn 1

Text 30 

.fn 2



vasantaù kausumän härän

     kaët�ha-sütraà ca çaìkaraù

vaijayantéà srajaà päçé

     kuvero ratna-darpaëam



     vasantaù�Springtime;{.fn 2} kausumän�flowers;{.fn 2} härän�garlands;{.fn 2} kaët�ha-sütram�a necklace;{.fn 2} ca�and;{.fn 2} çaìkaraù�S�iva;{.fn 2} vaijayantém�Vaijayanti;{.fn 2} srajam�garland;{.fn 2} päçé�Varuëa;{.fn 2} kuveraù�Kuvera;{.fn 2} ratna-darpaëam�a jewel mirror.

.fn 3



     Vasanta (the demigod of Springtime) gave her many flower garlands, S�iva gave her a necklace, Varuëa gave her a Vaijayanti� garland, and Kuvera gave her a jewel mirror.



.fn 1

Text 31 

.fn 2



anarghyaà kaïcukéà vahnir

     yamo 'dad vyajanaà çubham

dadas tasyai cäpare 'pi

     bhüñäs tat-samayocitäù



     anarghyam�priceless;{.fn 2} kaïcukém�bodice;{.fn 2} vahniù�Agni;{.fn 2} yamaù�Yama;{.fn 2} adat�gave;{.fn 2} vyajanam�fan;{.fn 2} çubham�beautiful;{.fn 2} dadaù�gave;{.fn 2} tasyai�to her;{.fn 2} ca�also;{.fn 2} apare�others;{.fn 2} api�also;{.fn 2} bhüñäù�ornaments;{.fn 2} tat-samayocitäù�appropriate for that occasion.

.fn 3



     Agni gave her a priceless bodice, Yamara�ja gave her a beautiful fan, and the other demigods gave various ornaments, all suitable gifts for the occasion.



.fn 1

Text 32 

.fn 2



tataù sv-alaìkåtäà kanyäà

     kasyai dadyam imäm iti

sindhuù papraccha brahmäëaà

     tadoväca sa sarva-vit



     tataù�then;{.fn 2} sv-alaìkåtäm�nicely decorated;{.fn 2} kanyäm�daughter;{.fn 2} kasyai�to her;{.fn 2} dadyam�I shall give;{.fn 2} imäm�this;{.fn 2} iti�thus;{.fn 2} sindhuù�the ocean;{.fn 2} papraccha�asked;{.fn 2} brahmäëam�Brahma;{.fn 2} tadä�then;{.fn 2} uväca�spoke;{.fn 2} sa�he;{.fn 2} sarva-vit�all-knowing.

.fn 3



     Then the demigod of the milk-ocean asked Brahma�: {.sy 168}To whom shall I give my nicely decorated daughter?" All-knowing Brahma‘ replied:



.fn 1

Text 33 

.fn 2



kanyä taveyam ambhodhe

     mätä mama çivasya ca

devänäm atha sarveñäà

     lokänäm asti niçcitam



     kanyä�the daughter;{.fn 2} tava�of you;{.fn 2} iyam�this;{.fn 2} ambhodhe�O ocean;{.fn 2} mätä�the mother;{.fn 2} mama�of me;{.fn 2} çivasya�of S�iva;{.fn 2} ca�and;{.fn 2} devänäm�of the demigods;{.fn 2} atha�then;{.fn 2} sarveñäm�of all;{.fn 2} lokänäm�worlds;{.fn 2} asti�is;{.fn 2} niçcitam�indeed.

.fn 3



     O demigod of the ocean, your daughter is the mother of me, of S�iva, and of all demigods, living entities, and worlds.



.fn 1

Text 34 

.fn 2



näräyaëaà väsudevaà

     paraà brahmäkhileçvaram

puruñottamam evaikaà

     vinäsyä näparaù patiù



     näräyaëam�S�ri� Na�ra�yaëa;{.fn 2} väsudevam�Va�sudeva;{.fn 2} param�the Supreme;{.fn 2} brahma�Brahman;{.fn 2} akhila�of all;{.fn 2} éçvaram�the master;{.fn 2} puruñottamam�the Supreme Personality of Godhead;{.fn 2} eva�indeed;{.fn 2} ekam�one;{.fn 2} vinä�except;{.fn 2} asyäof her;{.fn 2} na�not;{.fn 2} aparaù�another;{.fn 2} patiù�the husband.

Š.fn 3



     Lord Na�ra�yaëa, the Supreme Personality of Godhead, must be her husband. No one else can ever be her husband.



.fn 1

Text 35 

.fn 2



ataù säkñäd-bhagavate

     trailokya-sukha-hetave

ägatäyopaviñt�aya

     dehy asmai vidhinämbudhe



     ataù�then;{.fn 2} säkñäd-bhagavate�to the Supreme Personality of Godhead;{.fn 2} trailokya-sukha-hetave�who gives bliss to the three worlds;{.fn 2} ägatäya�arrived;{.fn 2} upaviñt�äya�sitting;{.fn 2} dehi�please give;{.fn 2} asmai�to Him;{.fn 2} vidhinä�properly;{.fn 2} ambudhe�O ocean.

.fn 3



     O demigod of the ocean, you must therefore give your daughter to the Supreme Personality of Godhead, who delights the worlds. He has now come here. Now he sits before you.



.fn 1

Text 36 

.fn 2



kuruñva janma-säphalyaà

     pävayitvä nijaà kulam

samuddhara bhavämbhodher

     dattvemäà paramätmane



     kuruñva�please do;{.fn 2} janma�of birth;{.fn 2} säphalyam�fruitfulness;{.fn 2} pävayitvä�purifying;{.fn 2} nijam�own;{.fn 2} kulam�family;{.fn 2} samuddhara�please deliver;{.fn 2} bhava�of birth and death;{.fn 2} ambhodheù�from the ocean;{.fn 2} dattvä�giving;{.fn 2} imäm�her;{.fn 2} paramätmane�to the Supreme Personality of Godhead.

.fn 3



     Make you life successful. Purify your family. Deliver them from the ocean of birth and death. Give your daughter to the Supreme Personality of Godhead.



.fn 1

Text 37 

.fn 2



ekas tvaà säptabhé rüpaiù

     säpta-dvépa-vibhägataù

viçruto 'tha vidhäyaitan

     mahatéà kértim äpsyasi



     ekaù�one;{.fn 2} tvam�you;{.fn 2} säptabhé�with seven;{.fn 2} rüpaiù�forms;{.fn 2} säpta-dvépa-vibhägataù�from the seven continents;{.fn 2} viçrutaù�heard;{.fn 2} atha�then;{.fn 2} vidhäya�giving;{.fn 2} etan�them;{.fn 2} mahatém�great;{.fn 2} kértim�fame;{.fn 2} äpsyasi�you attain.

.fn 3



     Although you are one, you appear in seven forms around the seven continents. Now you should give your daughter to the Supreme Personality of Godhead and make yourself truly famous.



.fn 1

Text 38 

.fn 2



ity ukto brahmaëä håñt�aù

     samudraù pulakaïcitaù

manyamäno nijaà dhanyaà

     ädétsad viñëave sutäm



     iti�thus;{.fn 2} uktaù�addressed;{.fn 2} brahmaëä�by Brahma;{.fn 2} håñt�aù�joyful;{.fn 2} samudraù�the ocean;{.fn 2} pulakaïcitaù�the hairs of his body erect;{.fn 2} manyamänaù�considering;{.fn 2} nijam�own;{.fn 2} dhanyam�god fortune;{.fn 2} ädétsat�gave;{.fn 2} viñëave�to Lord Viñëu;{.fn 2} sutäm�his daughter.

.fn 3



     Hearing Brahma�'s words, the demigod of the ocean became filled with joy. The hairs of his body stood erect. Thinking of his great good fortune, he offered his daughter to Lord Viñëu.



.fn 1

Text 39 

.fn 2



tataù sahaiva vidhinä

     sa samprärthya tam éçvaram

väg-dänädi vidhäyaiva

     cakre vaivähikäà vidhim



     tataù�then;{.fn 2} saha�with;{.fn 2} eva�indeed;{.fn 2} vidhinä�Brahma;{.fn 2} sa�he;{.fn 2} samprärthya�offering prayers;{.fn 2} tam�to Him;{.fn 2} éçvaram�the Supreme Personality of Godhead;{.fn 2} väg�of words;{.fn 2} däna�gift;{.fn 2} ädi�beginning;{.fn 2} vidhäya�offering;{.fn 2} eva�indeed;{.fn 2} cakre�did;{.fn 2} vaivähikäm�wedding;{.fn 2} vidhim�ceremony.

.fn 3



     Then Brahma‘ and the ocean demigod offered prayers and gifts to the Supreme Personality of Godhead. Then Brahma‘ performed the wedding ceremony.    



.fn 1

Text 40 

.fn 2



dhanvantariç candramäç ca

     vasavädyäç ca devatäù

äsan samudrasya pakñe

     tatra vaivähikotsave



     dhanvantariù�Dhanvantari;{.fn 2} candramäù�Candra;{.fn 2} ca�and;{.fn 2} vasavädyäù�headed by the vasavas;{.fn 2} ca�and;{.fn 2} devatäù�demigods;{.fn 2} äsan�were;{.fn 2} samudrasya�of the ocean;{.fn 2} pakñe�at the side;{.fn 2} tatra�there;{.fn 2} vaivähikotsave�in the wedding festival.

.fn 3



     During the wedding festival Dhanvantari, Candra, the Va�savas, and the other demigods stood at the side of the ocean demigod.



.fn 1

Text 41 

.fn 2



vasträbharaëa-yänädi-

     däne bhojana-karmaëi

san-mänane ca janyänäà

     mukhyä äsaàs ta eva hi



     vastra�garments;{.fn 2} äbharaëa�ornaments;{.fn 2} yäna�vehicles;{.fn 2} ädi�beginning;{.fn 2} däne�in giving;{.fn 2} bhojana-karmaëi�in feasts;{.fn 2} san-mänane�in honoring;{.fn 2} ca�and;{.fn 2} janyänäm�created;{.fn 2} mukhyä�first;{.fn 2} äsaàù�were;{.fn 2} ta�they;{.fn 2} eva�indeed;{.fn 2} hi�certainly.

.fn 3



     There were many gifts of garments, ornaments, vehicles, and other things. Everyone was treated with great respect.



.fn 1

Text 42 

.fn 2



lakñmyäç ca maìgalya-vidhau

     mukhyäs tatra tu yoñitaù

äsan gaìgädayo nadyaù

     çacy-ädyäç ca suraìgaëäù



     lakñmyäù�of Goddess Lakñmi�;{.fn 2} ca�and;{.fn 2} maìgalya-vidhau�in the auspicious ceremony;{.fn 2} mukhyäù�primary;{.fn 2} tatra�they;{.fn 2} tu�indeed;{.fn 2} yoñitaù’woimen;{.fn 2} äsan�were;{.fn 2} gaìgädayaù�headed by ganga;{.fn 2} nadyaù�rivers;{.fn 2} çacy-ädyäù�headed by Saci;{.fn 2} ca�and;{.fn 2} suraìgaëäù�the wives of the demigods.

.fn 3



     Many women came to the Maìgalya-vidhi ceremony of Goddess Lakñmi�. Gaìga‘ and the personified rivers came. S�aci� and the demigoddesses also came.



.fn 1

Text 43 

.fn 2



menädyä naga-patnyaç ca

     siddhayaç cäëimädayäù

candra-patné tathä käntiù

     sarväç cäpsaraso mune



     menädyä�headed by Mena;{.fn 2} naga-patnyaù�the Naga-patnis;{.fn 2} ca�and;{.fn 2} siddhayaù�the Siddhis;{.fn 2} ca�and;{.fn 2} aëimädayäù�headed by anima;{.fn 2} candra-patné�the Candra-patnis;{.fn 2} tathä�so;{.fn 2} käntiù�Kanti;{.fn 2} sarväù�all;{.fn 2} ca�and;{.fn 2} apsarasaù�apsaras;{.fn 2} mune�O sage.

.fn 3



     O sage, Menä and the Na�ga-patni�s, Aëima‘ and the Siddhis, Candra's wife Känti, and all the Apsara�s also came.



.fn 1

Text 44 

.fn 2



näräyaëasyätha vibhor

     léläà vaivähikéà vidhiù

çobhyan pitarau cakre

     mürti-dharmau vicärya ca



     näräyaëasya�of Lord Na�ra�yaëa, atha�then;{.fn 2} vibhoù�the Supreme Personality of Godhead;{.fn 2} léläm�pastimes;{.fn 2} vaivähikém�wedding;{.fn 2} vidhiù�Brahma;{.fn 2} çobhyan�making beautiful;{.fn 2} pitarau�the parents;{.fn 2} cakre�did;{.fn 2} mürti-dharmau�Murti and Dharma;{.fn 2} vicärya’considering;{.fn 2} ca�and.

.fn 3



     Thus Brahma‘ performed the wedding ceremony of Lord Na�ra�yaëa, the Supreme Personality of Godhead. Then Brahma‘ honored the parents: Dharma and Mu�rti.



.fn 1

     Note: Dharma and Mu�rti are the parents of S�ri� Nara-Na�ra�yaëa Åñis



.fn 1

Text 45 

.fn 2



dharmo 'sau jagad-ädhäraù

     püjyaç cäkhila-dehinäm

pitäsya bhävituà yogyo

     hy asmiàç ca prétimän bhåçam



     dharmaù�Dharma;{.fn 2} asau�he;{.fn 2} jagad-ädhäraù�the resting place of the worlds;{.fn 2} püjyaù�to be worshiped;{.fn 2} ca�and;{.fn 2} akhila-dehinäm�of all living entities;{.fn 2} pitä�the father;{.fn 2} asya�of Him;{.fn 2} bhävitum�to be;{.fn 2} yogyaù�suitable;{.fn 2} hi�indeed;{.fn 2} asmin�in that;{.fn 2} ca�and;{.fn 2} prétimän�full of love;{.fn 2} bhåçam�greatly.

.fn 3



     Dharma should be worshiped by all living beings. He is the shelter of the entire world. He is filled with love for the Supreme Personality of Godhead. That is why he was able to become the Supreme Lord's father.



.fn 1

Text 46 

.fn 2



iyäà ca mürtiù prakhyätä

     sarva-sad-gaëa-janma-bhüù

dakñäyaëé dharma-patné

     mätä bhavitum arhati



     iyäm�she;{.fn 2} ca�and;{.fn 2} mürtiù�Mu�rti;{.fn 2} prakhyätä�famous;{.fn 2} sarva-sad-gaëa-janma-bhüù�the mother of all saintly persons;{.fn 2} dakñäyaëé�the daughter of Daksa;{.fn 2} dharma-patné�a saintly wife;{.fn 2} mätä�mother;{.fn 2} bhavitum�to become;{.fn 2} arhati�is worthy.

.fn 3



     Mu�rti-devi� is famous as the mother of all saintly persons. She is the daughter of Dakña and she is a saintly wife. She is qualified to be the mother of the Supreme Lord.



.fn 1

Text 47 

.fn 2



tato dharmasyäpi pakñe

     mukhyäù karyeñv ime 'bhavan

nandéçvara-ganeçäbhyäà

     sahitaù saìkaro mune



     tataù�then;{.fn 2} dharmasya�of Dharma;{.fn 2} api�also;{.fn 2} pakñe�at the side;{.fn 2} mukhyäù’primary;{.fn 2} karyeñv�in duties;{.fn 2} ime�they;{.fn 2} abhavan�were;{.fn 2} nandéçvara-ganeçäbhyäm�nandisvara and Ganesa;{.fn 2} sahitaù�with;{.fn 2} saìkaraù�Lord S�iva;{.fn 2} mune�O sage.

.fn 3



     O sage, at Dharma's side stood S�iva, Gaëeça, Nandi�çvara, . . .



.fn 1

Text 48 

.fn 2



maharñayo marécädyäù

     prajeçä närado muniù

vainateyaç ca nandädyäù

     çrédämädyäç ca pärñadäù



     maharñayaù�great sages;{.fn 2} marécädyäù�headed by Marici;{.fn 2} prajeçä�masters of the living entities;{.fn 2} näradaù�Narada;{.fn 2} muniù�Muni;{.fn 2} vainateyaù�Garuòa;{.fn 2} ca�and;{.fn 2} nandädyäù�headed by Nanda;{.fn 2} çrédämädyäù�headed by S�ri�dama;{.fn 2} ca�and;{.fn 2} pärñadäù�associates.

.fn 3



 . . . the great sages headed by Mari�ci, the Praja�patis, Na�rada Muni, Garuòa, the Supreme Lord's personal associates headed by Nanda and S�ri�da�ma, . . .



.fn 1

Text 49 

.fn 2



durgä ca deva-sür väëé

     stréñu mukhyä babhüvire

åñi-patnyo 'nasüyädyä

     dharma-patnyaç ca sarvaçaù



     durgä�Durga�;{.fn 2} ca�and;{.fn 2} deva-süù�the mother of the devas;{.fn 2} väëé�vani;{.fn 2} stréñu�among women;{.fn 2} mukhyä�the first;{.fn 2} babhüvire�were;{.fn 2} åñi-patnyaù�wives of the sages;{.fn 2} anasüyädyä�headed by Aanasuya;{.fn 2} dharma-patnyaù�Dharma-patnis;{.fn 2} ca�and;{.fn 2} sarvaçaù�all.

.fn 3



 . . . Durga�, the mother of the demigods, Va�ëi�, the best of women, the Åñi-patni�s, headed by Anasu�ya�, and the Dharma-patni�s also.



.fn 1

Text 50 

.fn 2



sa vedädibhir brahmä

     tv äséd ubhaya-pakñayoù

brähmaëä vaidikä ye ca

     viväha-vidhi-kovidäù



     sa�he;{.fn 2} vedädibhiù�beginning with the Vedas;{.fn 2} brahmä�Brahma;{.fn 2} tv�indeed;{.fn 2} äsét�was;{.fn 2} ubhaya-pakñayoù�both sides;{.fn 2} brähmaëä�brahmanas;{.fn 2} vaidikä�Vedic;{.fn 2} ye�who;{.fn 2} ca�and;{.fn 2} viväha-vidhi-kovidäù�expert at performing weddings.

.fn 3



     Brahma�, the Vedas Personified, and a host of Vedic bra�hmaëas expert at performing weddings, stood on both sides.
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Text 51 
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athäbdhiù sarva-sambhärän

     çriyä eva prasädataù

sadyaù sampädayäm äsa

     janayan deva-vismayam



     atha�then;{.fn 2} abdhiù�the ocean;{.fn 2} sarva-sambhärän�all the paraphernalia for the wedding;{.fn 2} çriyä�of Goddess Lakñmi�;{.fn 2} eva�indeed;{.fn 2} prasädataù�by the mercy;{.fn 2} sadyaù�at once;{.fn 2} sampädayäm äsa�attained;{.fn 2} janayan�creating;{.fn 2} deva�for the demigods;{.fn 2} vismayam�wonder.

.fn 3



     By Goddess Lakñmi�'s mercy the ocean demigod at once attained all the paraphernalia needed for the wedding. This filled the demigods with wonder.
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yad yat saìkalpayäm äsa

     hådi tat tad upähåtam

sadyaù svantika evaikñat

     tato 'bhüd ati-harñitaù



     yad yat�whatever;{.fn 2} saìkalpayäm äsa�he desired;{.fn 2} hådi�in his heart;{.fn 2} tat tat�that;{.fn 2} upähåtam�brought;{.fn 2} sadyaù�at once;{.fn 2} svantike�near him;{.fn 2} eva�indeed;{.fn 2} aikñat�saw;{.fn 2} tataù�then;{.fn 2} abhüt�was;{.fn 2} ati-harñitaù�very happy.

.fn 3



     Whatever he desired was at once brought to him. When he saw this, the ocean demigod became very happy.
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madhye tu maëòapasyäsäv

     agni-sthäpana-vedikam

kärayäm äsa vidhi-vad

     brähmaëair veda-vedibhiù



     madhye�in the middle;{.fn 2} tu�indeed;{.fn 2} maëòapasya�of the pavilion;{.fn 2} asau�he;{.fn 2} agni-sthäpana-vedikam�an alter established by Agni;{.fn 2} kärayäm äsa�created;{.fn 2} vidhi-vat�peoperly;{.fn 2} brähmaëaiù�by brahmanas;{.fn 2} veda-vedibhiù�learned in the Vedas.

.fn 3



     In the middle of the wedding pavilion the ocean demigod had bra�hmaëas learned in the Vedas build a fire-altar.
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alaïcakära taà vedià

     gandha-puñpäkñatädibhiù

nänä-vidhaiù çubhai raìgaiù

     säìkuraiù karakais tathä



     alaïcakära�decorated;{.fn 2} tam�that;{.fn 2} vedim�altar;{.fn 2} gandha�with scents;{.fn 2} puñpa�flowers;{.fn 2} akñata�unbroken grains;{.fn 2} ädibhiù’beginning;{.fn 2} nänä-vidhaiù�various kinds;{.fn 2} çubhai�auspicious;{.fn 2} raìgaiù�with colors;{.fn 2} säìkuraiù�with new sprouts;{.fn 2} karakaiù�with waterpots;{.fn 2} tathä�so.

.fn 3



     Then he decorated the altar with scents, flowers, unbroken grains, colors, new sprouts, waterpots, and other auspicious articles.
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tato mahä-maìgalya-vädya-ghoñaiù 

     sa-mantrakaà saàsnapito munéndraiù

anarghya-väsäàsi ca ratna-bhüñä

     dadhära viñëur mukut�aà ca divyam



     tataù�then;{.fn 2} mahä-maìgalya-vädya-ghoñaiù �with very auspicious music;{.fn 2} sa-mantrakam�with mantras;{.fn 2} saàsnapitaù�bathed;{.fn 2} munéndraiù�by the kings of the sages;{.fn 2} anarghya-väsäàsi�priceless garments;{.fn 2} ca�and;{.fn 2} ratna-bhüñä�jewel ornaments;{.fn 2} dadhära�held;{.fn 2} viñëuù�Lord Viñëu;{.fn 2} mukut�am�crown;{.fn 2} ca�and;{.fn 2} divyam�splendid.

.fn 3



     Then, accompanied by mantras and auspicious instrumental music, the kings of the sages bathed Lord Viñëu, dressed Him in priceless garments, and decorated Him with a splendid crown and jewel ornaments.
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väditra-nidhväna-ninäditäçaà

     nåtyat-sura-stré-kala-géta-çobhanam

taà maëòapaà so 'tha suraiù stuvadbhiù

     sahetya haime niñasäda pét�he



     väditra-nidhväna-ninädita�filled with the sounds of musical instruments;{.fn 2} äçam�the directions;{.fn 2} nåtyat�dancing;{.fn 2} sura-stré�demigoddeses;{.fn 2} kala�sweet;{.fn 2} géta�singing;{.fn 2} çobhanam�beautiful;{.fn 2} tam�that;{.fn 2} maëòapam�pavilion;{.fn 2} saù�He;{.fn 2} atha�then;{.fn 2} suraiù�the demigods;{.fn 2} stuvadbhiù�offering prayers;{.fn 2} sahe�with;{.fn 2} itya�went;{.fn 2} haime�golden;{.fn 2} niñasäda�sat;{.fn 2} pét�he�on a throne.

.fn 3



     As the sounds of musical instruments filled the directions, the demigoddesses danced, and the demigods recited prayers, Lord Viñëu went with the demigods to the wedding pavilion and sat on a golden throne.



.fn 1

Text 57 

.fn 2



prakñälayäm äsa tad-aìghri-paìkajaà

     sva-preñt�ha-patnyä jaladhiù sa-gaìgayä

bhåìgära-siktottama-väri-dhärayä

     tad-ambu siåñëä ca dadhära sänvayaù



     prakñälayäm äsa�washed;{.fn 2} tad-aìghri-paìkajam�His lotus feet;{.fn 2} sva-preñt�ha-patnyä�by His dear wife;{.fn 2} jaladhiù�the demigod of the ocean;{.fn 2} sa-gaìgayä�with the Gaìga�;{.fn 2} bhåìgära-siktottama-väri-dhärayä�with a stream of water from pitchers;{.fn 2} tad-ambu�that water;{.fn 2} siåñëä�on the head;{.fn 2} ca�and;{.fn 2} dadhära�held;{.fn 2} sänvayaù�with her associates.

.fn 3



     Then, accompanied by His dear wife and by Goddess Gaìga�, and pouring streams of water from golden pitchers, the demigod of the ocean washed the lotus feet of Lord Na�ra�yaëa, and then  sprinkled that water on his head and the heads of his friends and family. 
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tataù pat�han maìgalam uccakaiù çriye

     pradäpayac cämbudhinäcyutäya

prajvälya vahnià vidhinä vidhätä

     säkaà båhadbhir munibhir juhäva 



     tataù�then;{.fn 2} pat�han�reciting;{.fn 2} maìgalam�auspicious;{.fn 2} uccakaiù�loudly;{.fn 2} çriye�to Goddess Lakñmi�;{.fn 2} pradäpayat�gave;{.fn 2} ca�and;{.fn 2} ambudhinä�by the ocean;{.fn 2} acyutäya�to the infallible Supreme Personality of Godhead;{.fn 2} prajvälya�lighting;{.fn 2} vahnim�fire;{.fn 2} vidhinä�properly;{.fn 2} vidhätä�Brahma;{.fn 2} säkam�with;{.fn 2} båhadbhiù�great;{.fn 2} munibhiù�sages;{.fn 2} juhäva�offered the yajïa.

.fn 3



     Requested by the ocean demigod, Brahma‘ loudly chanted mantras granting auspiciousness to Goddess Lakñmi� and the infallible Supreme Personality of Godhead. Then Brahma‘ ignited the sacred fire and, accompanied by the great sages, began to perform the yajïa.
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pradäya tasmai tanayäà manojïäà

     tat-päda-padmaika-nibaddha-dåñt�im

väsäàsi ratnäbharaëäni cädad

     bhüyäàsi bhümne sa samaà duhiträ



     pradäya�giving;{.fn 2} tasmai�to Him;{.fn 2} tanayäm�daughter;{.fn 2} manoj{.sy 241}äm�beautiful;{.fn 2} tat�His;{.fn 2} päda�feet;{.fn 2} padma�lotus;{.fn 2} eka�alone;{.fn 2} nibaddha�bound;{.fn 2} dåñt�im�glance;{.fn 2} väsäàsi�garments;{.fn 2} ratnäbharaëäni�jewel ornaments;{.fn 2} ca�and;{.fn 2} adat�gave;{.fn 2} bhüyäàsi�great;{.fn 2} bhümne�to the Supreme Personality of Godhead;{.fn 2} sa�he;{.fn 2} samam�with;{.fn 2} duhiträ�his daughter.

.fn 3



     Then the ocean demigod offered his beautiful daughter to the Supreme Personality of Godhead. Then she fixed her glance on the Lord's lotus feet alone. Then, along with his daughter, the ocean demigod offered to the Lord many valuable garments and jewel ornaments.
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hutasya tasyätha hutäçanasya

     pradakñiëäà cäpi saha çriyaiva

cakära cetaàsi nijekñaëänäà

     stréëäà ca puàsäà ca haran hariù saù



     hutasya�offered;{.fn 2} tasya�of him;{.fn 2} atha�then;{.fn 2} hutäçanasya�of the fire;{.fn 2} pradakñiëäm�circumambulationg;{.fn 2} ca�also;{.fn 2} api�and;{.fn 2} saha�with;{.fn 2} çriyä�the goddess of fortune;{.fn 2} eva�indeed;{.fn 2} cakära�did;{.fn 2} cetaàsi�in the heart;{.fn 2} nija�own;{.fn 2} ékñaëänäm�of eyes;{.fn 2} stréëäm�of women;{.fn 2} ca�and;{.fn 2} puàsäm�of men;{.fn 2} ca�and;{.fn 2} haran�enchanting;{.fn 2} hariù�Lord Hari;{.fn 2} saù�He.

.fn 3



     After the yajïa was completed, Goddess Lakñmi� circumambulated her husband. As men and women gazed on Him, Lord Hari stole their hearts.



.fn 1

Text 61 

.fn 2



ek�����-–�´���´�´������

ü

gn

äsane tau saha sanniviñt�au

     brahmäëòa-mätä-pitarau manojïau

sampüjayäm äsur anarghya-vastra-

     vibhüñaëair deva-gaëäù sa-yoñäù



     ekäsane�on one throne;{.fn 2} tau�They;{.fn 2} saha�with;{.fn 2} sanniviñt�au�sitting;{.fn 2} brahmäëòa-mätä-pitarau�the mother and father of the universes;{.fn 2} manojïau�handsome;{.fn 2} sampüjayäm äsuù�worshiped;{.fn 2} anarghya�priceless;{.fn 2} vastra�garments;{.fn 2} vibhüñaëaiù�with ornaments;{.fn 2} deva-gaëäù�the demigods;{.fn 2} sa-yoñäù�with their wives.

.fn 3



     Then S�ri� S�ri� Lakñmi�-Na�ra�yaëa, the beautiful and handsome mother and father of the universes, sat together on a single throne, and then the demigods and their wives worshiped Them with offerings of priceless garments and ornaments. 
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tadä ca gétäni su-maìgaläni

     çriyaç ca viñëor guëa-varëaëäni

durgädayaç cätha pulomajädyä

     devyo jaguù sa-smita-cäru-vakträù



     tadä�then;{.fn 2} ca�and;{.fn 2} gétäni�songs;{.fn 2} su-maìgaläni�very asupicious;{.fn 2} çriyaù�of Goddess Lakñmi�;{.fn 2} ca�and;{.fn 2} viñëoù�of Lord Viñëu;{.fn 2} guëa�of the transcendental qualities;{.fn 2} varëaëäni�descriptions;{.fn 2} durgädayaù�headed by Durga�;{.fn 2} ca�and;{.fn 2} atha��then;{.fn 2} pulomajädyä�headed by Pulomajä;{.fn 2} devyaù�demigoddesses;{.fn 2} jaguù�sang;{.fn 2} sa-smita-cäru-vakträù�with beautiful smiling faces.

.fn 3



     Then, their beautiful faces gracefully smiling, Durga�, S�aci�, and the other demigodesses sang auspicious songs describing the transcendental qualities and virtues of S�ri� S�ri� Lakñmi�-Na�ra�yaëa.
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siddhä vibhaktäni suräìgaëänäà

     våndäny upaviçya ca sammukhäni

tad däm-pati-prekñaëa-kautukäni

     tathä jaguù prema-bhareëa täni



     siddhäù�the Siddhas;{.fn 2} vibhaktäni�divided;{.fn 2} suraìgaëänäm�of the demigoddesses;{.fn 2} våndäni�multitudes;{.fn 2} upaviçya�sitting;{.fn 2} ca�and;{.fn 2} sammukhäni�facing;{.fn 2} tat�that;{.fn 2} däm-pati�the divine couple;{.fn 2} prekñaëa�seeing;{.fn 2} kautukäni�eagerness;{.fn 2} tathä�then;{.fn 2} jaguù�sang;{.fn 2} prema�of love;{.fn 2} bhareëa�with an abundance;{.fn 2} täni�them.

.fn 3



     Sitting down, the Siddhas and their wives happily gazed at the Divine Couple. With great love they sang songs glorifying Them.
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yathä tadäkarëya suräù samastä

     maharñayaç cäkhila-yoñito 'pi

sväntas tam aikñanta saha çriyeçaà

     sphurantam äsan nanu citravac ca



Š     yathä�as;{.fn 2} tadä�then;{.fn 2} äkarëya�hearing;{.fn 2} suräù�the demigods;{.fn 2} samastä�all;{.fn 2} maharñayaù�the great sages;{.fn 2} ca�and;{.fn 2} akhila�all;{.fn 2} yoñitaù�women;{.fn 2} api�also;{.fn 2} sväntaù�within;{.fn 2} tam�Him;{.fn 2} aikñanta�gazed;{.fn 2} saha�with;{.fn 2} çriyä�the Goddess of fortune;{.fn 2} éçam�the Supreme Personality of Godhead;{.fn 2} sphurantam�manifested;{.fn 2} äsan�wan;{.fn 2} nanu�indeed;{.fn 2} citravat�like a wonderful and colorful picture;{.fn 2} ca�also.

.fn 3



     Hearing these songs the demigods and great sages, accompanied by their wives also gazed at Lord Na�ra�yaëa and Goddess Lakñmi�, who stood like a wonderful and colorful picture before them.
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praëamya bhaktyä ca varäkñatädi

     samarpya täbhyäà vibudhä mudaiva

påthak påthak tuñt�uvur ürjitäbhir

     vägbhiç ca tau präïjalayo vinétäù



     praëamya�bowing;{.fn 2} bhaktyä�with devotion;{.fn 2} ca�and;{.fn 2} varäkñatädi�beginning with unbroken grains;{.fn 2} samarpya�offering;{.fn 2} täbhyäm�to Them;{.fn 2} vibudhä�the demigods;{.fn 2} mudä�happily;{.fn 2} eva�indeed;{.fn 2} påthak påthak�individually;{.fn 2} tuñt�uvuù�offered prayers;{.fn 2} ürjitäbhiù�eloquent;{.fn 2} vägbhiù�with words;{.fn 2} ca�and;{.fn 2} tau�Them;{.fn 2} prä{.sy 241}jalayaù�with folded hands;{.fn 2} vinétäù�humble.

.fn 3



     Devotedly bowing down, the demigods happily offered unbroken grains and other gifts to the Divine Couple. Humbly and with folded hands, each demigod spoke many eloquent prayers.��������������������



